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Русская музыкальная терминология включает большое количество терминов (до нескольких тысяч слов и выражений), из которых только часть находит отражение в словарях разного типа. Соглашаясь с В. П. Даниленко, под термином мы понимаем «слово или словосочетание специальной сферы употребления, являющееся наименованием определённого понятия и требующее дефиниции» [Даниленко 1997: 211].
«Предпосылки для комплексного подхода (музыкальной терминологии) появились в середине XX века в связи с необходимостью, с одной стороны, создания общей теории термина, с другой – разработки проблем собственно музыкальной лексики» [Надольская 2006: 211].
Значительный процент музыкальных терминов составляют заимствования. Такие термины входят в терминологию как готовые единицы, приходя с реалиями, названиями которых являются.
Традиционно выделяются две разновидности заимствования:
1) прямое заимствование;
2) калькирование. 
В музыкальной терминологии прямое заимствование – наиболее часто встречающийся способ появления новых терминов.
При фонетико-графическом освоении у термина может изменяться графический облик, происходить замена звуков на фонетически близкие. В результате фонетико-графического анализа заимствованные термины можно распределить по следующим группам:
1) заимствованный музыкальный термин сохраняет произношение и написание того языка, из которого пришёл. Графический облик не меняется: allegro (ит. – ‘скоро’), animato (ит. – ‘оживлённо’), cantabile (ит. – ‘певуче’) и др. В эту группу входят все музыкальные термины, обозначающие характер исполнения, темп;
2) заимствованный музыкальный термин сохраняет произношение того языка, из которого пришёл, и звукобуквенные соотношения. Графический облик меняется, например: алларгандо (ит. allargando – ‘расширяя’), арко (ит. arco – ‘смычок’), бревис (лат. brevis – ‘краток’) и др. В эту группу входят все музыкальные термины, обозначающие названия нот [Надольская 2006];
3) заимствованный термин не полностью равнозначен написанию языка, из которого пришёл, например: гимн (греч. hymnos – ‘хвала’, ‘восхваление’), кант (лат. cantus –‘пение’, ‘распев’), интервал (лат. intervallum – ‘промежуток’, ‘интервал’) и др.
Словообразовательная активность заимствованных терминологических единиц проявляется в том, что термины делятся на полностью и частично освоенные. Те термины, которые создали большое количество производных терминов и словосочетаний, являются полностью освоенными: бас (ит. basso, фр. basse, нем. bass), вокализ (фр. vocalise, лат. vocalis), дирижёр (от фр. diriger), тон (греч. tonos) и др. Те термины, которые не создали производных терминов и словосочетаний, являются частично освоенными: виваче (ит. vivace), ритардандо (ит. ritardando), тенуто (ит. tenere), тутти (ит. tutti) и др. [Словарь музыкальных терминов].
В ходе анализа морфологической адаптации музыкальных терминов нами выделены следующие наиболее существенные характеристики. В отличие от других терминосистем, в музыкальной терминологии имеется значительное количество терминов, выраженных наречием и деепричастием в функции наречия: adagio – медленно, спокойно; forte – громко, ritardando – замедляя. Появление таких терминов продиктовано языком-источником. Особенность этих терминов такова, что параллельно сосуществуют иноязычный и русский термины, но более употребительным все-таки является иноязычный термин.
В русской музыкальной терминологии заимствованные термины часто сохраняют семантику, которая характерна для языка-источника. К этой группе можно отнести следующие термины: бельканто (ит. belcanto –‘красивое пение’), гимн (греч. hymnos – ‘хвала’, ‘восхваление’), дикция (лат. dictio – ‘произношение’), монодия (греч. monos – ‘один’, ode –‘ пение’) и др. 
Вторая разновидность заимствования (частичное освоение) в музыкальной терминологии представлена не так ярко, как прямое заимствование. 
При калькировании происходит буквальный перевод заимствованного термина. В результате калькирования русская музыкальная терминология пополнилась, например, следующими терминами-словами и словосочетаниями: 
1) горячий джаз (англ. Hot Jazz) – ‘музыка новоорлеанских пионеров’;
2) новая волна (англ. New Wave) – ‘музыкальное направление различных жанров рок-музыки’;
3) ракоход (лат. motus cancrizanus) – ‘возвратное, от конца до начала, движение темы’ и др.
Таким образом, проведенное исследование дает возможность сделать вывод, что заимствования являются потенциальным источником пополнения формирующейся терминологии (музыкальной –  в том числе). 
Прямое заимствование – наиболее продуктивный способ появления музыкальных терминов. Калькирование не является распространенным процессом заимствования для музыкальной терминологии.
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